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Introduction

Coordination in African & Niger-Congo languages:1
• Generally juxtaposition (Zeller, 2015; Creissels, 2000; Watters, 2000)
• Difference between nominal and verbal coordination (Welmers, 1973:305)
(1) Dagbani (Gur, Niger-Congo)
a. doo ŋɔ mini m ba
chɛni daa
man this and my father go-IPF market
‘This man and my father go to the market.’ (Olawsky, 1999:44)
b. o biɛ
ka kɔɣisi ka daɣi
he be-bad and be-thin and be-dirty
‘He is bad and thin and dirty.’ (Olawsky, 1999:44)
c. m ba
wumdi daɡbanli ka tuzɔhi wumdi silimiinsili
my father hear-IPF Dagbani and brothers hear-IPF English
‘My father knows Dagbani and my brothers know English.’ (Olawsky, 1999:51)
Ibibio (Niger-Congo; Akwa Ibom State, Nigeria) uses an array of equivalent coordinators for
NP/DP coordination:2
(2) [NP Ékpê] yè/ǹdò/m̀ mè [NP Àkpán] é-mà
é-ŋwɔ́ŋ úkɔ́tńsʌ̀ŋ
Ekpe and
Akpan 3PL-PST 3PL-drink palmwine
‘Ekpe and Akpan drank palmwine.’
These are illicit, however, when coordinating verbs. Instead, nyʌ̀ŋ is used:
• It surfaces left of the main verb in the 2nd conjunct
• It bears (person + number) agreement
*

Many people have offered great help and insightful comments throughout our work on this project. We would like
to thank Harold Torrence, Jason Kandybowicz, Ibrahima Ba, Longcan Huang, Lydia Newkirk, Zhuo Chen, and
Masashi Harada. All remaining errors are our own. Unless otherwise noted, examples cited here are from Mfon
Udoinyang and reflect his judgments.
1
Abbreviations used are as follows: 1 = 1st person, 2 = 2nd person, 3 = 3rd person, COMP = complementizer, COND =
conditional, FOC = focus, HAB = habitual, I = default agreement marker /í/, IPF = imperfective, NEG = negative, NMLZ
= nominalizer, PL = plural, PST = past, SG = singular, SUBJ = subject.
2
Essien (1990:147) treats m̀ mè, yè, and ǹdò as “dialectal variants.”
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(3) a. à-mà [vP à-díá
àdésì ] à-nyʌ̀ŋ/*ye/*ndo/*mme
2SG-PST 2SG-eat rice
2SG-and
‘You ate rice and drank palmwine.’

[vP à-ŋwɔ́ŋ úkɔ́tńsʌ̀ŋ ]
2SG-drink palmwine

b. Ìmá [vP á-kpón ]
á-nyʌ̀ŋ/*yè/*ǹdò/*m̀ mè [vP á-yàìyá ]
Ima
3SG-become.big 3SG-and
3SG-be.beautiful
‘Ima grew up and became beautiful.’
Cross-linguistically, ‘and’ words are typically not verbs, though they can be in some languages
(e.g., Walman; see Brown & Dryer, 2008).
• Subject agreement on nyʌ̀ŋ makes it verb-like
• Closer inspection suggests it behaves more like an agreeing adverb or functional head
Questions/Objectives:
• What is the status of nyʌ̀ŋ?
• Is nyʌ̀ŋ like or unlike Vs in V1Vn sequences?
• How does Ibibio contribute to our understanding of what is possible in coordination
cross-linguistically?
• (Long-term: What is the syntax of Ibibio verbal coordination?)

2

Is nyʌ̀ŋ a serial verb?

The verbal coordinator nyʌ̀ŋ bears person and number features, and even (possibly) tense
(Essien, 1985, 1990).
• Essien (1985:86, 1990:142) treats nyʌ̀ŋ as a V in a V1Vn sequence, calling it a “serial
construction”
(4) Ínêm á-mǎ-kòp
á-nyʌ̀ŋ á-dí
Inem 3SG-PST hear 3SG-and 3SG-come
‘Inem heard it and came.’ (Essien, 1985:86)
However, Ibibio nyʌ̀ŋ clauses do not exhibit features characteristically associated with seriality in
Ibibio (Major, 2015; Duncan, to appear). Ones we’ll discuss include:
• Single tense
• Availability for contrastive verb focus
• Single negation
• Object sharing
2.1

Single tense test

Collins (1997) and Hiraiwa and Bodomo (2008) argue that serial verb constructions (SVCs)
maximally contain a single tense marker. This property is observed in true SVCs in Ibibio
(Major, 2015):
• Two instances of tense-marking are allowed in coordination with nyʌ̀ŋ
• Suggests biclausality (TPs/IPs)
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(5) a. SVC
Ékpê á-mà
á-dí
(*á-mà) í-sé úfôk m̀ mì
Ekpe 3SG-PST 3SG-come
I-see house 1SG.poss
‘Ekpe came and saw my house.’ (Major, 2015:136)
b. Predicate coordination
Ínêm á-mà
á-kòp
á-mà
á-nyʌ̀ŋ á-dí
Inem 3SG-PST 3SG-hear 3SG-PST 3SG-and 3SG-come
‘Inem heard it and came.’
Verbs in Ibibio SVCs also obligatorily share a single subject, though this is not the case for nyʌ̀ŋ
clauses:
• Subject restriction in SVCs are related to a single TP projection
• Absence of this restriction in nyʌ̀ŋ clauses corresponds to the presence of TP in each
clause
(6) a. SVC
*Okon á-mà
á-dùwɔ́ Akpan á-dʌ́k
àdùbè
Okon 3SG-PST 3SG-fall Akpan 3SG-enter pit
(Intended: ‘Okon fell (and) Akpan entered a pit.’)
b. Predicate coordination
Eno á-mà
á-ka
store á-nyʌ̀ŋ Ímà á-mà
á-dép ǹwèt
Eno 3SG-PST 3SG-go store 3SG-and IMA 3SG-PST 3SG-buy book
‘Eno went to the store and Ima bought a book.’
2.2

Contrastive focus test

In Ibibio, any (or all) Vs in an SVC can potentially be contrastively focused (Duncan, in prep):
•
•
•

FocP is a vP-internal projection;
SVCs contain at least two vPs;
Iterated FocPs an outcome of iterated vPs.

(7) a. Okon á-mà
á-tèm
ńdídíyá a-nyàm
Okon 3SG-PST 3SG-cook food
3SG-sell
‘Okon cooked food and sold it.’
b. Okon á-mà
á-tèé-têm
ńdídíyá a-nyàm
Okon 3SG-PST 3SG-cook-cook food
3SG-sell
‘Okon COOKED food and sold it.’
c. Okon á-mà
á-tèm
ńdídíyá a-nyàá-nyâm
Okon 3SG-PST 3SG-cook food
3sg-sell-sell
‘Okon cooked food and SOLD it.’
d. Okon á-mà
á-tèé-têm
ńdídíyá á-nyàá-nyâm
Okon 3SG-PST 3SG-cook-cook food
3SG-sell-sell
‘Okon COOKED food and SOLD it.’
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The verbal coordinator nyʌ̀ŋ can never be contrastively focused:
• Suggests nyʌ̀ŋ clauses are not exactly SVCs
• Site of nyʌ̀ŋ may be vP-external
(8) *Ìmá á-kpón
á-nyɔ̀ɔ́-nyʌ̂ŋ á-yàìyá
Ima 3SG-become.big 3SG-and-and 3SG-be.beautiful
(Intended: ‘Ima became big AND beautiful.’)
2.3

Single negation test

SVCs commonly allow for one instance of negation on the verb (Hiraiwa & Bodomo, 2008), and
this hold for Ibibio. In Ibibio, negation scopes over V1 and V2, but only V1 gets negated (Major,
2015):
• Negative suffix consequence of raising-to-Neg (Duncan, Major, & Udoinyang, to appear;
or possibly T through Neg; Baker & Willie, 2010)
• V2/n cannot be negated
• V1 + V2/n cannot be negated simultaneously
(9) a. Eno í-ké
í-dàká-ké í-dá
Eno I-PST.FOC I-rise-NEG I-stand
‘Eno didn’t arise.’
b. *Eno á-mà/í-ké
á-/í-dàká í-dá-há
Eno 3SG-PST/I-PST.FOC 3SG/I-rise I-stand-NEG
(Intended: ‘Eno didn’t arise.’)
c. *Eno í-ké
í-dàká-ké í-dá-há
Eno I-PST.FOC I-rise-NEG I-stand-NEG
(Intended: ‘Eno didn’t arise.’)
Nyʌ̀ŋ can undergo negation:
• Note that it follows a negated verb in (10)
• Again, suggests biclausality (unlike SVCs)
(10) Ínêm í-kí-kòp-pó
í-nyʌ̀ŋ-ŋɔ́ í-dí
Inem I-PST.FOC.I-hear-NEG I-and-NEG I-come
‘Inem did not hear it and did not come.’ (Essien, 1985:86)
2.4

Object sharing test

Object sharing (Baker, 1989) is a property of Ibibio SVCs (Major, 2015), but not nyʌ̀ŋ clauses.
Alternation between SVCs and verbal coordination:
• Overt V1 object is shared by V2 in an SVC
• Overt V1 object cannot be shared by V2 when nyʌ̀ŋ intervenes
(11) a. Ékpê á-mà
[vP á-tóp
ítíyát á-ń-tɔ́ ]
Ekpe 3SG-PST
3SG-throw stone 3SG-1SG-hit
‘Ekpe threw a stone and it hit me.’
4
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b. Ékpê á-mà [vP á-tóp ítíyát ] á-nyʌ̀ŋ [vP á-ń-tɔ́ ]
Ekpe 3SG-PST
3SG-throwstone 3SG-and
3SG-1SG-hit
‘Ekpe threw a stone (somewhere) and (something else) hit me.’
2.5

Interim summary

Ibibio nyʌ̀ŋ clauses do not share key morphosyntactic affinities with SVCs in the language:
Single tense
SVCs
Nyʌ̀ŋ clauses

Y
N

Obligatory
subject sharing
Y
N

Contrastive
focus
Y
N

Single
negation
Y
N

Object
sharing
Y
N

Table 1. Properties of Ibibio SVCs and nyʌ̀ŋ clauses.
Ibibio nyʌŋ clauses are unlike SVCs and instead exhibit parataxis.
Nyʌŋ is verb-like (can be negated), but also bears non-verb-like properties (cannot be
contrastively focused, are not SVCs).

3

Preliminary structural observations

Structurally, nyʌ̀ŋ attaches below NegP, which is dominated by TP, and above (or possibly
inside) vP. This yields the following hierarchy:
(12) TP >> NegP >> nyʌ̀ŋ >> vP
The location of nyʌ̀ŋ—what we are calling a coordinator at present—presents a bit of a puzzle. In
a language like English, ‘and’ introduces (and precedes all overt material in) the second
conjunct, allowing for a structure as follows with adjoined TPs:
(13)

and
ei
TP1
TP2
6 6

In Ibibio, the ‘and’-word nyʌ̀ŋ is embedded deeply inside the second conjunct.
• Presence of a second T unproblematic
• Possibility of different subject unproblematic
• How to account for the location of nyʌ̀ŋ?
Tentative proposal:
• Given its place in the structure, nyʌ̀ŋ isn’t actually (or is very unlikely to be) a
conjunction
• Likely implies covert coordination
5
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&
ei
TP1
TP2
6
ru
SUBJ
T´
ru
T
?P
ru
nyʌ̀ŋ
vP
5

Are nyʌ̀ŋ clauses really coordinate structures?

If Ibibio nyʌ̀ŋ clauses involve parataxis, they should be sensitive to the Coordinate Structure
Constraint (CSC) (Ross, 1967), wherein:
• Extraction from a single conjunct is impossible
• Extraction from both conjuncts is grammatical (= across-the-board (ATB) extraction)
Ibibio verbal coordination is indeed island-inducing (Ross, 1967) and sensitive to CSC
constraints. When vPs are coordinated (assumption: vPs are being coordinated in (15a)), object
extraction is impossible:
• Supports notion that nyʌ̀ŋ clauses do involve coordination
Evidence comes from wh-movement. Neither the object in the 1st conjunct (15b) nor the object in
the 2nd conjunct (15c) can be extracted:
(15) a. vP Coordination
Á-mà
[vP á-díá
àdésì ] á-nyʌ̀ŋ [vP á-ŋwɔ́ŋ úkɔ́tńsʌ̀ŋ ]
3SG-PST
3SG-eat rice
3SG-and
3SG-drink palmwine
‘She ate rice and drank palmwine.’
b. Object wh-question from 1st conjunct
*Ǹsǒ ké
á-ké-díá
_____ á-nyʌ̀ŋ á-ŋwɔ́ŋ

úkɔ́tńsʌ̀ŋ

what COMP 3SG-PST.FOC-eat
3SG-and 3SG-drink palmwine
(Intended: ‘What did she eat t and drink palmwine?’)
c. Object wh-question from 2nd conjunct
*Ǹsǒ ké á-ké-díá
àdésì á-nyʌ̀ŋ á-ŋwɔ́ŋ
what COMP 3SG-PST.FOC-eat rice 3SG-and 3SG-drink
(Intended: ‘What did she eat rice and drink t ?’)

6

_____ ?

Duncan, Major, & Udoinyang

Verb and predicate coordination in Ibibio

ATB extraction is permitted, though, as expected:
(16) Ǹsǒ

ké

á-ké-díá

_____ á-nyʌ̀ŋ

what COMP 3SG-PST.FOC-eat
‘What did she eat and drink?’

á-ŋwɔ́ŋ

_____ ?

3SG-and 3SG-drink

Ibibio has both overt wh-movement (17a) and in situ wh-questions (17b), which may involve
covert movement:
(17) a. Overt wh-movement
Ǹsǒ ké
á-ké
á-nám?
what COMP 3SG-PST.FOC 3SG-do
‘What did she do?’
b. Wh-in-situ (Covert wh-movement)
Á-ké
á-nám ǹsǒ?
3SG-PST.FOC 3SG-do what
‘What did she do?’
c. Echo question
Á-mà
á-nám ǹsǒ?
3SG-PST 3SG-do what
‘She did what?’
Interestingly, with verbal coordination the object wh-expression can remain in situ in the second
conjunct with no object in the first conjunct (18a), but the reverse does not hold (18b):3
• Suggests that covert ATB extraction is possible
(18) a. À-ké
à-díá
à-nyʌ̀ŋ à-ŋwɔŋ
ǹsǒ?
2SG-PST.FOC 2SG-eat 2SG-and 2SG-drink what
‘What did you eat and drink?’
b. *À-ké
à-díá
ǹsǒ a-nyʌ̀ŋ à-ŋwɔŋ?
2SG-PST.FOC 2SG-eat what 2SG-and 2SG-drink
(Intended: ‘What did you eat and drink?’)
Two in situ questions can also be coordinated with nyʌ̀ŋ:
(19) À-ké
à-díá
ǹsǒ à-nyʌ̀ŋ à-ŋwɔŋ ǹsǒ?
2SG-PST.FOC 2SG-eat what 2SG-and 2SG-drink what
‘What did you eat and what did you drink?’
3

It is also possible to leave an ordinary NP object in the 1st conjunct and have an object wh-element in situ in the
second.
(i) À-ké
à-díá
ádésí à-nyʌ̀ŋ
à-ŋwɔ́ŋ ǹsǒ?
2SG-PST.FOC 2SG-eat rice 2SG-and 2SG-drink what
‘You ate rice and drank what?’
Interestingly, though, this blocks the wide scope interpretation and forces an echo reading. It appears that the
presence of the object ádésí in (i) blocks covert ATB movement.
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Clauses coordinated with nyʌŋ behave like syntactic islands and obey CSC constraints.
Ibibio nyʌŋ clauses involve genuine coordination.

5

Is nyʌ̀ŋ a verb, or something else?

Though not a serial verb, nyʌ̀ŋ could be of verb of some type. Distributionally, it behaves more
akin to a low preverbal adverb.
Ibibio adverbs that attach low commonly appear postverbally in reduplicant form (20a). Some
adverbs, like ‘quickly’ alternate between postverbal and preverbal position.
• Preverbal adverbs do not reduplicate
• Preverbal adverbs bear subject agreement
(20) a. Ìma á-mà
á-fèhé ítɔ̀k ù-sɔ́p
ú-sɔ́p
Ima 3SG-PST 3SG-run race NMLZ-do.quickly NMLZ-do.quickly
‘Ima ran the race quickly.’
b. Ímà á-mà
á-sɔ́p
á-fèhé ítɔ̀k
Ima 3SG-PST 3SG-do.quickly 3SG-run race
‘Ima ran the race quickly.’
Like nyʌ̀ŋ, main verbs, and V1s in SVCs, low preverbal adverbs can bear negation:
(21) Ímà í-kí-sɔ́p-pɔ́
í-fèhé ítɔ̀k
Ima I-PST.FOC.I-do.quickly-NEG I-run race
‘Ima didn’t run the race quickly.’
Unlike main verbs and V1s in SVCs, but like nyʌ̀ŋ, low preverbal adverbs cannot be contrastively
focused:
(22) *Ímà á-ké-sɔ̀ɔ́-sɔ́p
á-fèhé ítɔ̀k
Ima 3SG-PST.FOC-do.quickly-do.quickly 3SG-run race
(Intended: ‘Ima QUICKLY ran the race.’)
Distributionally, low adverbs may be significant for two reasons:
• They offer further insight into the nature of nyʌ̀ŋ in terms of category
• They offer further insight into the site of nyʌ̀ŋ in terms of structure
Nyʌ̀ŋ successfully negates and unsuccessfully undergoes contrastive verb focus, just like a low
adverb. Nyʌ̀ŋ and ‘quickly’ can also co-occur in the same clause, and stack like adverbs.
• Rigid ordering ensues & nyʌ̀ŋ must (linearly) precede ‘quickly’
(23) a. Ḿ-mà
á-kót
úyò m̀ fò ń-nyʌ̀ŋ ń-sɔ́p
ń-dí
1SG-PST 3SG-hear voice your 1SG-and 1SG-do.quickly 1SG-come
‘I heard your voice and came quickly.’
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b. *Ḿ-mà á-kót
úyò m̀ fò ń-sɔ́p
ń-nyʌ̀ŋ ń-dí
1SG-PST 3SG-hear voice your 1SG-do.quickly 1SG-and 1SG-come
(Intended: ‘I heard your voice and came quickly.’)
Nyʌ̀ŋ attaches fairly low on the clausal spine (below NegP near vP). Baker & Willie (2010)
motivate MoodP and AspP on either side of TP, as follows:
(24) MoodP >> TP >> AspP >> vP >> VP
Though the ordering of nyʌ̀ŋ is generally predictable, nyʌ̀ŋ may have a bit of flexibility with
respect to Asp0:
(25) a. … ḿ-mà ń-sé
ń-nyʌ̀ŋ ń-timme n-kene
ḿ-fɔ́p
ùnàm
1SG-PST 1SG-HAB 1SG-and 1SG-repeat 1SG-emulate 1SG-roast meat
‘…and I also again with other folks had been roasting meat.’
b. Ń-kpá
ń-ké
ń-sé
ń-kóót
ǹwèt (ń-kpá
ń-ké)
1SG-COND 1SG-PST.FOC 1SG-HAB 1SG-read.PL book 1SG-COND 1SG-PST.FOC
ń-nyʌ̀ŋ ń-sé
ḿ-brě
m̀ -brě
1SG-and 1SG-HAB 1SG-play NMLZ-play
‘I would have read books and I would have played…’
Thus, nyʌ̀ŋ can potentially attach above or below AspP, but must always be below TP and NegP:
(26) …ń-kpé
ń-ké
í-nyʌ̀ŋ-ŋɔ́ ń-sé
ḿ-brě
m̀ -brě
1SG-COND 1SG-PST.FOC I-and-NEG 1SG-HAB 1SG-play NMLZ-play
‘…and I wouldn’t have played’
However, unlike typical adverbs, nyʌ̀ŋ does not have an alternating postverbal reduplicative
form:
(27) *…ḿ-fɔ́p
ùnàm ǹ-nyʌ̀ŋ
ǹ-nyʌ̀ŋ
1SG-roast meat NMLZ-and NMLZ-and
(Intended: ‘and I roasted meat’)
Taken together, the above discussion shows that nyʌ̀ŋ is both verb-like and adverb-like, though it
does not behave exactly like either.

Main verbs & V1 serial verbs
Low preverbal adverbs
nyʌ̀ŋ

S-Agreeing

Negatable

Y
Y
Y

Y
Y
Y

Focusable
contrastively
Y
N
N

Postverbal
Y
N

Table 2. Properties of nyʌ̀ŋ compared to verbs and low preverbal adverbs.
Nyʌŋ is both verb-like and adverb-like, but bears a stronger affinity to the latter.
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Traditionally in Ibibio literature (Essien, 1985, 1990), as well as in closely-related Efik (Goldie,
1857; Welmers, 1968, 1973),4 nyʌ̀ŋ has been analyzed as the coordinator itself (a conjunction),
which is treated as “verbal grammatically and conjunctive in function” (Essien, 1990:148).
• Present work shows that it’s not entirely verbal
• May not actually be the coordinator, but something that surfaces in verbal coordination

6

Other (ad)verby things that co-occur with or replace nyʌ̀ŋ

Ibibio has two other (ad)verb-like elements—tímmé ‘do again’ and kèné ‘emulate’—which bear
distributional and semantic affinity to nyʌ̀ŋ.
• All 3 elements seem to “link” clauses in some way
• Linearly, similar distribution to nyʌ̀ŋ (preverbally in what appears to be the 2nd conjunct)
• Bear subject agreement
(28) a. Ḿ-mà ú-kót ń-tímmé
ú-wèt
1SG-PST 2SG-call 1SG-do.again 2SG-write
‘I called you and wrote you again.’
b. Ékpê á-mà
á-bárá
ìkáŋ á-kèné
á-fɔ́p
ùnàm
Ekpe 3SG-PST 3SG-ignite fire 3SG-emulate 3SG-roast meat
‘Ekpe started a fire and (in addition to others) roasted meat.’
All 3 elements—nyʌ̀ŋ and timme and kene—can co-occur, as well as occur with preverbal
‘quickly’.
(29) Ḿ-mà
ḿ-bárá
ìkáŋ ḿ-mà ń-nyʌ̀ŋ ń-tímmé
ń-kèné
1SG-PST 1SG-ignite fire 1SG-PST 1-SG-and 1SG-do.again 1SG-emulate
ń-sɔ́p
ḿ-fɔ́p
ùnàm
1SG-do.quickly 1SG-roast meat
‘I started a fire and also again along with other folks roasted meat.’
Whenever more than one is present, though, they appear in a strict hierarchy:
(30) nyʌ̀ŋ >> tímmé >> kèné
Like nyʌ̀ŋ, tímmé and kèné can both precede the low adverb sɔ́p ‘do quickly’ (29), and they can
be negated (31):
(31) …ń-ké
í-tímmé/kèné-ké
ḿ-fɔ́p
ùnàm
1SG-PST.FOC I-do.again/emulate-NEG 1SG-roast meat
‘…I didn’t roast meat again/with others.’
Two key morphosyntactic characteristics distinguish tímmé and kèné from nyʌ̀ŋ, though:
4

While nyʌ̀ŋ in Ibibio and in Efik resemble each other morphosyntactically, there are important cross-linguistic
differences. For example, in Efik, nyʌ̀ŋ cannot take the negative suffix.
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Each can be contrastively focused (32a-b)
The presence of either does not require a 2nd T0, and if nyʌ̀ŋ is absent then an overt T0 is
not permitted (32c-d)

(32) a. À-tèé-tímmé
à-ŋwɔ́ŋ
úkɔ́tńsʌ̀ŋ?
2SG-do.again-do.again 2SG-drink palmwine
‘You are drinking palmwine AGAIN?’
b. À-kèé-kèné
à-ŋwɔ́ŋ
úkɔ́tńsʌ̀ŋ?
2SG-emulate-emulate 2SG-drink palmwine
‘You are FOLLOWING OTHERS in drinking palmwine?’
c. Ḿ-mà
ú-kót
ḿ-mà *(ń-nyʌ̀ŋ) ń-tímmé
ú-wèt
1SG-PST 2SG-call 1SG-PST 1SG-and 1SG-do.again 2SG-write
‘I called you and I also wrote you again.’
d. Ḿ-mà
ú-kót (*ḿ-mà) ń-tímmé
ú-wèt
1SG-PST 2SG-call 1SG-PST
1SG-do.again 2SG-write
‘I called you and wrote you again.’
The properties of tímmé and kèné compared to nyʌ̀ŋ are summarized in Table 3:

tímmé
kèné
nyʌ̀ŋ

S-Agreeing

Negatable

Y
Y
Y

Y
Y
Y

Precede low
adverbs
Y
Y
Y

Focusable
contrastively
Y
Y
N

Introduce
T0
N
N
Y

Coordinate
clauses
N
N
Y

Table 3. Properties of nyʌ̀ŋ compared to tímme and kèné.
Tímmé and kèné give the illusion of clausal coordination, but may in fact be a type of serial
verb construction that can occur within the second conjunct of a coordinate structure.

7

Conclusion

Nyʌ̀ŋ participates in verbal coordination, but isn’t actually the conjunction.
• Verb-like properties: S-agreeing, negatable, (poss.) inflected for tense
• Adverb-like properties: Attaches above vP; can’t be contrastively focused
• Non-SVC-like properties: Subject sharing not obligatory; blocks object sharing; tensed
What links the TPs in verbal coordination?
• Still an open question
• Nyʌ̀ŋ isn’t in the position where we would generally find a conjunction
• Potentially, nyʌ̀ŋ operates together with a covert conjunction
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